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There is an emotive component in the sphere o f written business communication which is 
caused by interaction of motives, interests and emotions of a person. Emotions in the language 
of written business communication are verbalized by means of various language mechanisms 
such as comparison, epithet, lexical repetition, hyperbole. Emotions can also be expressed in the 
text through graphic highlighting and references to different events. In everyday communication 
emotions are usually demonstrated openly but the sphere o f written business communication 
is characterized by emotional restraint.

А. С. Баханович (Минск, МГЛУ)

С Т И Л И С Т И Ч Е С К И Е  С Р Е Д С Т В А  С О З Д А Н И Я  И Р О Н И И  
В А Н Г Л О Я З Ы Ч Н О М  Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О М  Д И С К У Р С Е

Статья посвящена выявлению средств создания иронии с помощью стилистических 
ресурсов лексических и синтаксических уровней. Рассмотрены отдельные примеры наибо­
лее частотных средств создания иронии, таких как сравнение, метафора, антифразис, 
вставная конструкция и риторический вопрос. Показано, что ирония может создаваться 
с помощью вариативных стилистических средств, однако лингвистический механизм 
иронии предполагает сочетание того или иного тропа и опору на контекст, благодаря чему 
высказывание приобретает иронический оттенок.

И р о н и я  я в л яется  важ н ы м  ср ед ство м  х у д о ж еств ен н о й  вы р ази тел ьн о сти . 
П р и м ер ы  из л и тер ату р ы  д о к азы в аю т  вы со к у ю  о б р азн о сть  это го  п р и ем а , без 
и сп о л ьзо в ан и я  к о то р о го  тр у д н о  п р ед стави ть  л ю б о е  п р о и зв ед ен и е  вне за в и с и ­
м о сти  от  его  ж анра . П о н яти е  и р о н и я  -  явл ен и е  м н о го сто р о н н ее , п о ск о л ьк у  
м о ж ет  бы ть р ассм о тр ен о  не то л ьк о  к ак  ф и гу р а  сти л и сти ч еская , н о  и  к ак  
сем ан ти к о -си н так си ч еск о е  явл ен и е . В  д ан н о м  и ссл ед о в ан и и  и р о н и я  р а сс м а т ­
р и в ается  сквозь  п р и зм у  к о н тек ста  и  си ту ац и и  вы сказы ван и я .

В  сти ли сти ке  и р о н и я  о п р ед ел яется  к ак  « в ы р аж ен и е  н асм еш к и  п утем  
у п о тр еб л ен и я  сло ва  в зн ач ен и и , п р ям о  п р о ти во п о л о ж н о м  его  о сн о вн о м у  
зн ач ен и ю , и  с п р ям о  п р о ти во п о л о ж н ы м и  ко н н о тац и ям и , п р и тво р н о е  
во сх вал ен и е , за  ко то р ы м  в д ей ств и тел ь н о сти  сто и т  п о р и ц ан и е»  [1, c. 128]. 
И . Р. Г ал ьп ер и н  такж е  о тм ети л , что  и р о н и я  -  это  сти л и сти ч ески й  п рием , 
п о ср ед ство м  к о то р о го  в к ако м -л и б о  вы ск азы ван и и  п о яв л яется  в заи м о д ей ­
ствие д в у х  ти п о в  л ек си ч еск и х  зн ач ен и й  -  л о ги ч еск о го  и  ко н тек сту ал ьн о го , 
о сн о ван н о го  н а  о тн о ш ен и и  п р о ти во п о л о ж н о сти  [2, с. 133].

М атер и ал о м  и ссл ед о в ан и я  п о сл у ж и л и  д в а  р о м ан а  со в р ем ен н ы х  
б р и тан ск и х  п исателей . Э то  « Д н ев н и к  Б р и д ж и т  Д ж о н с»  Х елен  Ф и лд и н г 
и  « Г и п п о п о там »  С ти вен а  Ф рая , о тк у д а  м ето д о м  сп л о ш н о й  в ы б о р к и  бы ло 
ото б р ан о  166 к о н тек сто в , со д ер ж ащ и х  и р о н и ч еск и е  вы сказы ван и я .
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А н ал и з п о к азал , что  л ек си ч еск и м и  м ар к ер ам и  и р о н и ч еск и х  в ы ск азы ­
ван и й  в ан гл о я зы ч н о м  х у д о ж еств ен н о м  д и ск у р се  служ ат, гл авн ы м  образом , 
л ек си к о -сти л и сти ч еск и е  ср ед ства , к о то р ы е  в ы сту п аю т  в р о л и  и н тен си ф и к а- 
то р о в  и р о н и ч еск о й  о б разн ости . Ш и р о к о  п р ед став л ен н ы м и  в ан ал и зи р у ем ы х  
р о м ан ах  я в л я ю тся  ср авн ен и е , м етаф о р а  и  ан ти ф р ази с , из к о то р ы х  н аи б о л ее  
у п о тр еб и тел ьн о  ср авн ен и е  (в 16,26 %  о то б р ан н ы х  вы ск азы ван и й ), п о ск о л ьк у  
оно о б л ад ает  зн ач и тел ь н ы м  п о тен ц и ал о м  в со зд ан и и  и р о н и ч еск и  о к р аш ен ­
н ого  в ы ск азы ван и я . В  ср ав н и тел ь н ы х  к о н стр у к ц и ях  авто р ы  п р о в о д ят  
п ар ал л ел ь  м еж д у  о п и сы в аем ы м и  п ер со н аж ам и  и  ж и во тн ы м и , р асти тел ьн ы м  
м и р о м , и зв естн ы м и  л и ч н о стям и , гер о ям и  х у д о ж еств ен н ы х  п р о и звед ен и й , тем  
сам ы м  п о д ч ер к и вая  и  вы см еи в ая  сх о ж и е  ч ер ты , м ан еры , н ед о статк и , 
о со б ен н о сти  в н еш н о сти  и  п оведен и я .

Т ак  С ти вен  Ф р ай  с б о л ьш о й  д о л ей  и р о н и и  и  сар к азм а  о п и сы в ает  тех  
п ер со н аж ей  р о м ан а , к о то р ы е  д ем о н стр и р у ю т  л и ш ь  свои  п о л о ж и тел ьн ы е  
качества  п о ср ед ств о м  ср авн ен и я  и х  с р ел и ги о зн ы м и  ф и гурам и . А вто р  
п о д ч ер к и вает , что  у  к аж до го  есть и  д о л ж н а  бы ть своя  тем н ая , п о р о ч н ая  
сторона. В и д  и р о н и и  в сл ед у ю щ ем  п р и м ер е  м о ж н о  о п р ед ел и ть  к ак  а н т и и р о ­
н ию , то  есть  х у д о ж еств ен н о е  ср ед ство  п о зво ляю щ ее  п р ед стави ть  о б ъ ек т  
ан ти и р о н и и  н едо о ц ен ен н ы м :

‘G ood Lord, as if! I  should imagine that child's school reports would 
compare favorably with those o f St Agnes  ‘Г о сп о д ь  всем о гу щ и й , ч то  ты! 
Н аск о л ьк о  я  п р ед ставля ю , ш ко л ьн ы е  х ар ак тер и сти к и  у  этого  м ал ьч и к а  б у д у т  
п о чи щ е, ч ем  у  святой  А гн е с с ’ [4, p. 76].

Р ассм о тр и м  п р и м ер ы  и р о н и и  в р о м ан е  « Д н евн и к  Б р и д ж и т  Д ж он с» . 
Б р и д ж и т  в это т  д ен ь  п р и ех ал а  к  м атер и  со стары м , давн о  в ы ш ед ш ем  из м од ы  
ч ем о д ан о м , ко то р ы й  бы л  п о л о н  н ен у ж н ы х  м елочей . П о это м у  вечн о  м о л о ­
д я щ ая ся  м ам а у н и ч и ж и тел ьн о  в ы ск азал ась  в ад рес  своей  д о ч ер и , кото р ая , по 
ее м н ен и ю , о тстала  от  м о д ы , ср авн и в  ее су м ку  с ч ем о д ан о м  М эр и  П о п п и н с , 
н ап о л н ен н ы м  б езд ел у ш к ам и  в сех  м астей . Б езу сл о вн о , н о м и н ац и я  впавшая 
в нищету М эри Поппинс  и м еет  н егати вн у ю  кон н отац и ю :

-  Oh, darling, you c a n ’t go around with that tatty green canvas thing. 
You look like some sort o f Mary Poppins person who’s fallen on hard times 
‘-  Д оч ен ька , н у  к у д а  го д и тся  эт а  зел ен ая  х о л щ о в ая  торба! Ты  с н ей  
п о х о ж а  н а  вп авш у ю  в н и щ ету  М эр и  П о п п и н с ’ [3, р. 10].

П о ск о л ь к у  сти л и сти ч ески е  тр о п ы  яв л я ю т ся  эф ф ек ти в н ы м  ср ед ство м  
во п л о щ ен и я  и р о н и и , н ево зм о ж н о  не о б р ати ться  к  о д н о м у  из сам ы х  в ы р а ­
зи тел ь н ы х  сти л и сти ч ески х  сред ств  -  м етаф оре . В  н и ж еп р и вед ен н о м  п р и м ер е  
н аб л ю д ается  о тк р ы тая  и р о н и я  в ад р ес  Б ри дж и т. И р о н и ч еск и й  о ттен о к  
вы ск азы ван и е  п р и о б р етает  за  счет  м етаф о р ы  to comb the county with 
toothbrushes fo r  your dism em bered remains ‘п р о чесы вать  м естн о сть  в п о и ск ах  
тво его  р асч л ен ен н о го  т р у п а ’ с о ч ев и д н о й  н егати вн о й  окраской . К р о м е  того , 
м о м ен т  о ж и д ан и я  Б р и д ж и т  в го сти  и  ее п о и ск и  явн о  ги п ер б о л и зи р о ван ы :

‘I ’m very p leased  to see you, Bridget, ’ he said, taking my arm. ‘Your m other 
has the entire Northamptonshire constabulary po ised  to comb the county with 
toothbrushes for your dismembered remains’ ‘-  К ак  я  р ад  теб я  ви деть ,



Б р и д ж и т, сказал  он , беря  м ен я  п о д  руку . -  М ам а  ч у ть  не в сех  п о л и ц ей ск и х  
Н о р тх ем п то н ш и р а  п о став и л а  н а  у ш и  и  о тп р ави л а  п р о ч есы вать  м естн о сть  
в п о и ск ах  тво его  р асч л ен ен н о го  т р у п а ’ [3, p. 12].

А н ти ф р ази с  так ж е  я в л яется  од н и м  из ч асто тн ы х  ср ед ств  со зд ан и я  и р о ­
н и и  в и зу ч аем ы х  п р о и звед ен и ях : 8 случаев  и сп о л ьзо в ан и я  в стр ети л о сь  
в р о м ан е  « Д н евн и к  Б р и д ж и т  Д ж о н с»  и  4 -  в р о м ан е  «Г и п п оп отам » . 
А н ти ф р ази с  -  это  р азн о в и д н о сть  тр о п а , сти л и сти ч ески й  п ри ем , зак л ю ч аю ­
щ и й ся  в у п о тр еб л ен и и  сл о в а  и ли  сл о в о со ч етан и я  в п р о ти во п о л о ж н о м , 
о б ы чн о  и р о н и ч н о м  см ы сле. К л асси ч еск и й  п р и м ер  ан ти ф р ази са  бы л  в ы явл ен  
в р о м ан е  « Д н евн и к  Б р и д ж и т  Д ж он с» , в к о то р о м  и р о н и я  д о сти гается  за  счет  
и сп о л ьзо в ан и я  л ек с и к и  п р и зн ак о в о го  х ар ак тер а , в д ан н о м  случае  слово  
thoughtfully  ( ‘за б о т л и в о ’), к о то р о е  и м еет  п о л о ж и тел ьн о е  сем ан ти ч еск о е  
зн ач ен и е , од н ако  и сп о л ьзо ван о  в п р о ти во п о л о ж н о м  см ы сле , ч то  стан о ви тся  
о ч еви д н ы м  то л ьк о  из кон текста . Н а  о д н о м  из то р ж еств  М ар к  Д ар си  у сад и л  
Б р и д ж  за  стол  м еж д у  Д ж еф ф р и  О л к о н б ер и  -  ее д яд ей  и  ви кар и ем  н ет р ад и ­
ц и о н н о й  о р и ен тац и и , ч то  п р ед став л я ет  не сам ую  л у ч ш у ю  к о м п ан и я  д ля  
ж ен щ и н ы , н ах о д я щ ей ся  в п о и ске  м уж а:

M ark had  thoughtfully p u t me between Geoffrey A lconbury and the gay vicar 
‘М ар к  Д ар си  п р о яви л  н ед ю ж и н н у ю  со о б р ази тел ь н о сть  и  у сад и л  м ен я  м еж д у  
Д ж еф ф р и  О л к о н б ер и  и  го л у б ы м  в и к а р и е м ’ [Там  ж е, р. 118].

А н ти ф р ази с  м о ж ет  так ж е  вы п о л н ять  ф ун кц и ю  у си л ен и я  ю м о р и сти ­
ч еск о го  эф ф ек та  за  счет  кон траста . В  н и ж еп р и вед ен н о м  отры вке  Б р и д ж и т  
р ассу ж д ает  о д и етах  и  о п р ав и л ьн о сти  и х  п о д б о р а , а  сам а  тем  вр ем ен ем , 
ж ел ая  п о х у д еть , д о ед ает  ш о к о л ад н ы й  к р у ассан , что , безу сл о вн о , п р о ти в о ­
р еч и т  всем  стан д ар там  д и етологи :

I  realize it has become too easy to find  a diet to f i t  in with whatever you  
happen to fe e l like eating and that diets are not there to be p icked  and m ixed but 
p icked  and stuck to, which is exactly what I  shall begin to do once I ’ve eaten this 
chocolate croissant ‘Я  п он яла , что  н есл о ж н о  н ай ти  д и ету  и  п о д о гн ать  п о д  нее 
все, что  х о ч ется  п о л о ж и ть  в рот; д и еты  су щ еству ю т не д л я  того , чтоб ы  
вы б и р ать  и х  н ау гад  и  со вм ещ ать  д р у г с д ругом , а  д л я  того , ч то б ы , вы б р ав  
одну , не отсту п ать  о т  п р ав и л  н и  н а  ш аг, что  я  п л ан и р у ю  о су щ естви ть , как  
то л ьк о  д о ем  это т  ш о к о л ад н ы й  к р у а сс ан ч и к ’ [Там  ж е, р. 84].

Т ак  к ак  м ы  р ассм атр и в аем  и р о н и ю  в то м  ч и сл е  и  к ак  с ем ан ти к о ­
си н так си ч еск о е  яв л ен и е , сл ед у ет  о б р ати ться  к  си н так си ч еск и м  ф и гу р ам  речи . 
О со б ен н о стью  и сп о л ьзо в ан и я  д ан н ы х  ср ед ств  п р и  со зд ан и и  и р о н и и  яв л яется  
то т  ф акт, ч то  сам и  по  себе  он и  не п о р о ж д аю т  и р о н и ч еск и е  вы ск азы ван и я , а 
л и ш ь п ер ед аю т  см ы сл  с у вел и ч ен н о й  и н тен си вн о стью , р езу л ь тато м  к о то р о го  
я в л яется  эм о ц и о н ал ь н о е  и л и  л о ги ч еск о е  у си л ен и е , п р и д ан и е  вы ск азы ван и ю  
бо л ьш ей  о б разн ости . И з так и х  сред ств  вставн ы е  к о н стр у к ц и и  (в 15,6 %  
о то б р ан н ы х  в ы ск азы ван и й ) в и ссл ед у ем ы х  тек стах  п о л у ч и л и  н аи б о л ьш ее  
р асп р о стр ан ен и е . И р о н и я  в д ан н о м  случае  со зд ается  за  счет  п р о ти во р еч и я  
вы ск азан н о го  м н ен и я  и  к о л к о го  авто р ск о го  к о м м ен тар и я  в скобках , ко то р ы й  
м о ж ет  бы ть п р ед став л ен  в ви де  д етал и зац и и  и н ф о р м ац и и  о сн о вн о го  п р ед ло-



жения, неожиданного сравнения с известными личностями, развертывания 
событийного плана, привлечения жизненного опыта читателя, неожиданной 
оценки повествователя. Употребление вставных конструкций является 
наиболее частотным средством создания иронии в выбранных романах: 
«Дневник Бриджит Джонс» -  19 контекстов; «Гиппопотам» -  7 контекстов. 
Следует отметить, что вставные единицы входят в общую систему речевых 
средств создания комического в тексте, обычно играя вспомогательную роль 
по отношению к лексическим средствам. В то же время сами синтаксические 
средства формируют определенное единство, выражая различные оттенки 
авторской иронии и создавая особую комическую атмосферу. В следующем 
примере ирония создается за счет авторского комментария в скобках, 
который был необходим для того, чтобы подчеркнуть и противопоставить 
слово дети и их почти сорокалетний возраст. Бриджит в данном примере 
критикует то, что считает небезупречным и посредственным. Высмеивает 
попытки своих родителей относиться к уже взрослым и самостоятельным 
детям как к инфантильным подросткам:

Mum, with dazzling bravado, has p lanned  schmaltzy fa m ily  Christmas with 
her and D ad  pretending the whole o f  last year never happened ‘fo r  the sake o f  the 
ch ildren’ (i.e. me and Jamie, who is thirty-seven) ‘Мама с поразительной 
решимостью планирует устроить задушевное семейное торжество. Они с 
папой будут делать вид, что всего прошедшего года никогда не было, и все 
это «ради детей» (т.е. меня и Джеми, которому тридцать семь)’ [3, р. 149].

В следующем высказывании ироничность высказыванию придает тот 
факт, что Бридж, записывая в дневник все, что съела за день, указывает два 
коктейля «Кровавая Мэри». Бриджит старается отказаться от алкоголя, 
поэтому сама себя убеждает в том, что если в алкогольном напитке есть сок, 
то его можно причислить к полноценному приему пищи:

F ood consum ed today: 2 Bloody M arys (count as food as contain Worcester 
sauce and tomatoes) ‘Сегодня съедено: 2 «Кровавых Мэри» (считаем за еду, 
потому что там вустерский соус и помидоры)’ [Там же, р. 10].

В приведенном ниже примере ироничность достигается благодаря 
противоречащему здравому смыслу, авторскому комментарию в скобках, 
который можно считать антифразисом, поскольку Бриджит отдает себе 
отчет, что попытка выманить глистов с помощью тарелки молока и каран­
даша лишена смысла. Но подобный способ борьбы с паразитами, предло­
женный другом Бриджит Томом, можно считать доброй насмешкой над тем, 
что Бриджит опять набрала вес, посещая спортзал:

There is no reliable explanation. I  have been to the gym twice in the last 
week, but that, though rare, is not freakish. I  have eaten normally. I t is a miracle. 
Rang Tom, who sa id  maybe I  have a tapeworm. The way to get rid  o f  it, he said, is 
to hold  a bowl o f  warm m ilk and a pencil in fro n t o f  my mouth. (Tapeworms love 
warm milk, apparently. They love it.) Open my mouth. Then, when the w o rm ’s 
head appears, wrap it carefully round the pencil ‘Ела как обычно. Это просто 
чудо. Позвонила Тому, и он предположил, что, может быть, у меня глисты.



Ч то б ы  и зб ав и ться  о т  н их , сказал  он , н ад о  д ер ж ать  п ер ед о  р то м  м и ск у  с 
теп лы м  м о л о ко м  и  кар ан д аш . (Г ли сты  явн о  л ю б я т  теп ло е  м олоко . О н и  его 
о б о ж аю т.) Н у ж н о  о ткр ы ть  рот. И  к о гд а  п о яви тся  гли ст , н у ж н о  акку р атн о  
н ам о тать  его  всего  н а  к а р а н д а ш ’ [3, p. 57].

Р и то р и ч еск и й  во п р о с  (в 6 ,6  %  о то б р ан н ы х  в ы ск азы ван и й ) так ж е  ш и р о ко  
и сп о л ьзу ется  п и сателям и , п о ск о л ьк у  к о н тек сту ал ьн ая  о б у сло вл ен н о сть , а 
такж е  со четан и е  с од н и м  из ви дов  и р о н и и  (сам о и р о н и ей  и л и  ассо ц и ати вн о й  
и р о н и ей ) п р и д аю т  р и то р и ч еск о м у  в о п р о су  о ттен о к  и р о н и ч н о сти . Р и то р и ­
ч еск и й  воп рос  я в л я ется  вто р ы м  по ч асто тн о сти  ср ед и  сред ств  ак ту ал и зац и и  
и р о н и и  в ан ал и зи р у ем ы х  р о м ан ах : « Д н евн и к  Б р и д ж и т  Д ж о н с»  -  8 случ аев  
у п о тр еб л ен и я ; « Г и п п о п о там »  -  3. Н азн ач ен и е  р и то р и ч еско го  в о п р о са  -  
п р и вл еч ен и е  вн и м ан и я  к  вы ск азы ван и ю , п р и д ан и е  ем у  н асы щ ен н о сти  
и  вы р ази тел ьн о сти . В  п о д о б н ы х  в ы ск азы ван и я х  н ер ед к о  зв у ч и т  и сти н а , д о к а ­
зы вать  ко то р у ю  н ет  н уж ды . Р ассм о тр и м , к ак  р и то р и ч ески й  во п р о с  и сп о л ь ­
зу ется  д л я  со зд ан и я  и р о н и и  в сл ед у ю щ и х  п ри м ерах . Д о к азател ьство м  своей  
н еп р езен таб ел ь н о й  н ар у ж н о сти  Б р и д ж  п о сч и тал а  то т  ф акт , что  д аж е  по 
м ер к ам  со р о к ал етн его  м у ж ч и н ы , о б л ач ен н о го  в н о ск и  с п ч ел к ам и  и  п о д ар е н ­
н ы й  м ам о й  вязан ы й  сви тер  с о лен ем , она -  д алек а  от кан о н о в  красоты :

Oh, why am I  so unattractive? Why? Even a man who wears bumblebee 
socks thinks I  am horrible  ‘Н у  п о ч ем у  я  н и к о м у  не н р авл ю сь?  П о ч ем у ?  Д аж е 
м у ж ч и н а , ко то р ы й  н о си т  н о ск и  с п ч ел к ам и , и  то т  сч и тает  м ен я  у ж а с н о й ’ 
[Там  ж е, р. 14].

Б о л ьш и н ств о  во п р о со в  Б р и д ж и т  п о д о б н ы  вы ш еп р и в ед ен н о м у  п р и м ер у , 
он и  сам о у н и ч и ж и тел ьн ы  и  кр и ти ч н ы  п о  о тн о ш ен и ю  к  весу , во зр асту , телу , 
д ал ек о м у  о т  со в ер ш ен ств а  и  стату су  н езам у ж н ей  ж ен щ и н ы . В  след у ю щ ем  
п р и м ер е  Б р и д ж и т  и р о н и зи р у ет  н ад  св о ей  м атер ью  п ер еч и сл яя  в о зм о ж н ы е 
п о во д ы  ее н ер вн о го  со о б щ ен и я  н а  авто о тветч и ке. И р о н и я  п ер ед ается  п о ср е д ­
ством  р и то р и ч еско го  во п р о са  и  со сто и т  в том , что  п ер еч и сл ен н ы е  п р и ч и н ы  
вер о ятн о го  н его д о ван и я , к ак  н ап р и м ер , к о р о б о чка  о т  Т и ф ф ан и  -  та к о в ы м и  не 
являю тся:

Got home to f in d  a petu lant message from  M other saying s h e ’s gone to 
a health fa rm  and  will call me later. I  wonder w h a t’s the matter. Probably 
overwhelmed by too many Tiffany’s boxes from love-sick suitors and TV  
presenter job offers from rival production companies? ‘В еч ер о м  п р и ш л а  д о м о й  
и  о б н ар у ж и л а  р азд р аж ен н о е  м ам и н о  со о б щ ен и е  о то м , что  она у ех ал а  в 
Ц ен тр  зд о р о в ья  и  п ер езв о н и т  м н е  п озж е. И н тер есн о , в ч ем  дело. М о ж ет  бы ть, 
она п ер еу то м и л ась  от  сли ш ко м  б о л ьш о го  к о л и ч ества  к о р о б о к  « Т и ф ф ан и » , 
п р и сл ан н ы х  сго р аю щ и м и  от стр асти  п о к л о н н и кам и , и  п р ед л о ж ен и й  о р аб о те  
тел ев ед у щ ей  от  к о н к у р и р у ю щ и х  к о м п ан и й ? ’ [Там  ж е, р. 65].

И сх о д я  из п р ед став л ен н о го  м атер и ал а  м ы  м о ж ем  сд елать  след у ю щ и й  
вы вод: о со б ен н о стью  и сп о л ьзо в ан и я  л ек си к о -ст и л и сти ч еск и х  и  си н такти ко - 
с ти л и сти ч ески х  ср ед ств  п р и  со зд ан и и  и р о н и и  я в л я ется  то т  ф акт, ч то  сам и  по  
себе  он и  не всегд а  п о р о ж д аю т  и р о н и ч еск и е  вы ск азы ван и я , а ч ащ е  всего  
вы сту п аю т  в р о л и  и н тен си ф и к ато р о в  зало ж ен н о го  авто р о м  и р о н и ч еск о го



смысла. Рассматривая данный феномен, важно определить соотношение 
иронии как стилистической категории, так и категории мировоззренческой, 
то есть языкового и экстралингвистического компонентов. Нельзя не принять 
во внимание тот факт, что ирония, будучи сложным и многогранным явле­
нием, находится в прямой зависимости от личности автора, его уровня 
образованности, убеждений, социального статуса, взглядов, этических 
представлений.
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The paper considers versatile ways of creating irony, such as simile, metaphor, antiphrasis, 
parenthesis and rethorical question, which were the most widely used by H. Fielding and S. Fry. 
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ПРАГМАЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ДЕЛОВЫХ ПИСЕМ 
О СОТРУДНИЧЕСТВЕ И ПРЕДЛОЖЕНИИ

В статье рассматриваются стилистические, синтаксические и языковые приемы 
представления прагмалингвистического аспекта в англоязычных деловых письмах о 
сотрудничестве и предложении. Обоснована необходимость овладения навыками созда­
ния делового эпистолярия в бизнес-коммуникации. Определены основные параметры, 
влияющие на эффективность достижения прагматической установки посредством дело­
вого письма. Выделены ключевые коммуникативные намерения в письменной бизнес­
коммуникации, а также уточнены дополнительные функции исследуемых писем с точки 
зрения целевой установки адресанта. Обозначены основные экстралингвистические 
факторы текстообразования и приведена типичная структура писем о сотрудничестве и 
предложении. Детально проанализированы компоненты информационной и служебной 
частей данных писем, сделаны выводы о степени влияния лексических, лингвостилисти­
ческих и синтаксических средств на адресата в письменной бизнес-коммуникации.

На современном этапе развития социальных отношений в связи с прог­
рессивностью сферы бизнеса возникает необходимость выявления эффектив­
ных средств формулирования цели и реализации прагматической установки 
деловой коммуникации. Система деловой коммуникации с древнейших вре­
мен и до настоящего момента включает как неотъемлемую и важнейшую 
составляющую эпистолярные тексты. Значительная доля бизнес-коммуника­


